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S19-2100

EFX 25/S19-2100
Thermostatic Mixing Valve  
with Optional Cabinet 

Robinet thermostatique  
mélangeur avec cabinet facultatif

Válvula mezcladora termostática 
con armario opcional
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Installation

Inlet Connections: 3/4" NPT
Outlet Connection:  1" NPT
Temperature Range: 65˚—95 F
Maximum Pressure: 125 PSI
Inlet Temperature Hot: 120˚—180˚ F
Inlet Temperature Cold: 33˚—80˚ F
Minimum Temperature Differential  
(from valve set point): 20˚ F

EFX25/P/RS

Raccords d’arrivée : 3/4 po NPT
Raccord de sortie : 1 po NPT
Plage de température : 65 – 95 °F
Pression maximum : 125 lb/po2

Température d’arrivée, eau chaude : 120 – 180 °F
Température d’arrivée, eau froide : 33 – 80 °F
Différence de température minimum  
(à partir de valeur de consigne de robinet) : 20 °F

Conexiones de entrada: NPT de 3/4 pulg.
Conexión de salida: NPT de 1 pulg.
Rango de temperaturas: 65 – 95 °F
Presión máxima: 125 PSI
Temperatura de entrada, caliente: 120 – 180 °F
Temperatura de entrada, fría: 33 – 80 °F
Diferencial de temperatura mínima  
(desde el punto de ajuste de la válvula): 20 °F

Inlet Connections: 3/4"
Outlet Connection: 1"
Temperature Range: 18 – 35° C
Set Point: 29° C
Maximum Pressure: 860 kPa
Inlet Temperature Hot: 49 – 82° C
Inlet Temperature Cold: 0,5 – 26° C
Minimum Temperature Differential
(from valve set point): 11° C

GIA Premix AB ● www.giapremix.com ● info@giapremix.se ● Phone: +46-240-594000

GIA Premix NAVIGATOR EFX25
RSK nr 755 9752

Inkommande vatten: 3/4"
Utgående vatten: 1"
Temperaturområde: 18-35° C
Fabriksinställd temperatur: 29° C
Max arbetstryck: 8,6 bar
Inkommande varmvatten: 49-82° C
Inkommande Kallvatten: 0,5-26° C

GIA Premix AB ● www.giapremix.se ● info@giapremix.se ● Tel: 0240-59 40 00
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2 Connect Supply Lines and Install Thermometer

3 Adjust Temperature with Water Running

When the check valves are in the 
open (operating) position, the cover 
screw for the stop/check stem will 
be flush with the valve cap.

Check for leaks by pressurizing 
unit SLOWLY.

Install Thermometer using pipe 
sealant or teflon tape.

Check the temperature when approximately 10 GPM 
water flow is reached (equivalent to two face washes) 

Stop/Check 
Cover Screw

Check 
Stop Nut

Water Recirculation  
Plug

Thermometer

Tempered Water 
(to Fixture)

HOT
COLD

CH

4 Test Unit

Shut the hot water supply off by closing hot water inlet valve or supply check valve. While the hot water supply is turned off, 
check to make sure the cold water continues to flow. If the cold water is flowing properly, reopen the hot water supply.

Shut the cold water supply off by closing the cold water inlet valve or supply check valve. While the cold water supply is off, 
check to make sure that the hot water flow has shut down. If hot water is shut down, reopen cold water supply. Test unit 
weekly for proper function and desired set temperature.

DO NOT SKIP THIS STEP!!!

This device must be checked for final temperature and adjusted 
as necessary. The standard preset factory temperature setting is 
85°F (29°C). [the range of the valve is 65°F–95 (18°C–35)]. Consult 
proper medical and/or safety authorities for the optimum temperature 
recommended for your particular application.

5/32" Allen Wrench

Slotted Cover 
Screw

Temperature Set 
Screw

Check the temperature when approximately 35 l/min
water flow is reached (equivalent to two face washes)

This device must be checked for final temperature and adjusted
as necessary. The standard preset factory temperature setting is
29°C. [the range of the valve is 18°C–35]. Consult
proper medical and/or safety authorities for the optimum temperature
recommended for your particular application.

Anslut matarledningar och installera termometern

När backventilerna är öppna
(vid drift), ska slitsen på ventil-
spindeln i backventilen vara
i jämnhöjd med ventilhatten

Anslut

Backventil/
ventilhatt

TermometerAnvänd rörtätning vid 
montering av termometern.

Kontrollera så att det inte uppstår
något läckage genom att trycksätta
enheten LÅNGSAMT

Justera temperaturen med vattnet rinnande

Kontrollera temperaturen vid ett flöde av ca 30 l/min
(motsvarande två ögon- & ansiktsduschar)

Skyddsblandarens temperatur måste ovillkorligen
kontrolleras efter slutförd installation, och justeras
vid behov. Den förinställda temperaturen är 29°C.
[Ventilens temperaturområde är 18-35°C].

Test HOPPA INTE ÖVER DETTA MOMENT!!!

Stäng av inkommande varmvatten. Medan det varma vattnet är avstängt kontrolleras att det kalla vattnet fortsätter att
flöda. Om det kalla vattnet flödar ordentligt öppnar du för inkommande varmvatten igen.

Stäng av inkommande kallvatten. Medan det kalla vattnet är avstängt, kontrollera att varmvattenflödet upphör.
Om varmvattenflödet upphör öppnar du för inkommande kallt vatten igen. Testa skyddsblandare regelbundet för korrekt
funktion och önskad inställd temperatur.
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4 mm insexnyckel

V K

Tempererat
vatten

VARMVATTEN
KALLVATTTEN

Spårskruv

Ventilspindel

Anslutning för
vattencirkulation

Skruv för inställning
av temperatur

Enligt Arbetarskyddsstyrelsens föreskrifter om första
hjälpen och krisstöd AFS 1997:7, bör vattentemperaturen
ligga i intervallet 20 till 30°C.

VARMVATTEN
KALLVATTEN

TEMPERERAT
VATTEN
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Troubleshooting Thermostatic Mixing Valve

Problem Cause Solution

External leaks in the 
system

Either the NPT joints or the o-rings have been 
damaged.

Replace the NPT joints and/or o-rings where necessary. For 
replacement of o-rings, contact your Bradley representative and ask 
for O-Ring Seal Kit (S65-173).

No hot water flow (cold 
water flow only)

The thermostat has failed and, subsequently, the 
safety shut-off has engaged.

Inspect Thermostat:

1. Remove the top cap and pull out the push rod and thermostat.

2. Insert a 7/16" dia. rod into the thermostat bellows.

3. Mark the length of the thermostat bellows (at room temperature, 
with 10 lb. of force, the bellows length should be approx. 1-3/16"—1-
1/2" ).
4. If the thermostat bellows length is not in the proper range, the 
thermostat must be replaced (it cannot be repaired). Contact your 
Bradley representative and ask for Thermostat Kit (S65-174).

Limited water flow The inlet shut-off valve may be partially closed 
or there has been a significant decrease in water 
pressure.

Dirt and debris have collected on the check 
screen or seat, limiting the movement of the stop 
and checks.

Clean Stop and check Valves:

Remove the stop and checks, clean the screen and seat and 
reassemble the valve. Do not remove the seat. The components 
may be scraped with a screwdriver to remove debris. A pair of 
tweezers works well for pulling debris out from the seat. If the 
stop and checks need to be replaced, contact your Bradley 
representative and ask for Check/Stop Kit (S65-337).

Temperature fluctuation 
or improper Temperature

The stop and check sections of the valve do not 
move freely.

Clean Stop and Check Valves as described above.

Thermostat is slowly failing. Check Thermostat as described above, or replace.

Inlet supply line to the mixing valve is being 
shared by other pieces of equipment that are 
used only periodically, such as laundry appliances 
or washdown stations. It may reduce the inlet 
pressure to the mixing valve to less than 10 PSI. 
The supply line size may not be large enough to 
supply both the valve and the other appliances.

Enlarge the supply line size, reconfigure the supply line or regulate 
the supply usage.

Recirculation is not balanced. Review recirculation set up on page 5.

Piston does not move freely and must be cleaned. See next page for piston disassembly and cleaning directions.

Before attempting to troubleshoot the valve or 
disassemble the components, check for the following:
•	 Stop/check valves are fully open (the slotted stem 

must be flush with the stop/check cap) and that all 
inlet and outlet shut-off valves are open

•	 Hot and cold inlet pipes are connected properly, 
and that there are no cross-connections or leaking 
stop/check valves

•	 Water heater output is at least 15° F above the set 
temperature.

Be sure to close the appropriate shut-off valves prior 
to disassembly of the valve and reopen the valves 
after inspection and repair is complete.

Stop/Check Valve

Valve Seat

Stop/Check 
Strainer

Before attempting to troubleshoot the valve or
disassemble the components, check for the following:

• Stop/check valves are fully open (the slotted stem
   must be flush with the stop/check cap) and that all
   inlet and outlet shut-off valves are open

• Hot and cold inlet pipes are connected properly,
   and that there are no cross-connections
   or leaking stop/check valves

• Water heater output is at least 10° C above the set
   temperature.

Be sure to close the appropriate shut-off valves prior
to disassembly of the valve and reopen the valves
after inspection and repair is complete.

Replace the NPT joints and/or o-rings where necessary. For
replacement of o-rings, contact your GIA Premix representative
and ask for O-Ring Seal Kit (S65-177).

4. If the thermostat bellows length is not in the proper range, the
thermostat must be replaced (it cannot be repaired). Contact your
GIA Premix representative and ask for Thermostat Kit (S65-174)

Remove the stop and checks, clean the screen and seat and
reassemble the valve. Do not remove the seat. The components
may be scraped with a screwdriver to remove debris. A pair of
tweezers works well for pulling debris out from the seat. If the
stop and checks need to be replaced, contact your GIA Premix
representative and ask for Check/Stop Kit (S65-337).
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Felsökning skyddsblandare

Innan du börjar felsöka ventilen eller
demontera komponenter, kontrollera att:

• backventilerna är helt öppna (den slitsade
  spindeln måste vara i jämnhöjd med ventilhatten)
  och att alla inlopp- och utloppsavstängningsventiler
  är öppna.

• varmt och kallt vatten är korrekt anslutna,
  och att det inte finns några korskopplingar
  eller läckande backventiler.

• inkommande varmvatten är minst 15 ° C över
  inställd temperatur.

Var noga med att stänga lämpliga avstängnings-
ventiler före att isärtagning av ventilen och öppna
ventilerna efter inspektion och reparation är klar.

Backventil

Sil

Ventilsäte

Problem Orsak
Yttre läckage från
skyddsblandaren

Gängorna eller O-ringarna har blivit
skadade.

Byt rörkopplingarna och/eller o-ringar vid behov. För
byte av o-ringar, kontakta din GIA Premix representant
och be om O-ringstätning Kit (S65-177).

Det kommer bara
kallvatten

Termostaten är trasig och säkerhets-
avstängningen har aktiverats 1. Ta bort den övre kåpan och dra ut tryckstången och

termostat.
2. Sätt i en 10 mm dia. stång i termostatens bälg.
3. Markera längden på termostatens bälg (vid rums-
temperatur och med en tryckkraft på 4,5 kg bör bälgens
längd vara ca. 1-3/16 "-1 -1/2 ").

Inspektera termostat:

Lösning

30-38 mm.

Yttre läckage från skydds-
blandaren

Gängorna eller O-ringarna har blivit skadare Byt rörkopplingarna och/eller o-ringar vid behov. För byte av o-ringar
kontakta din GIA Premix representant och be om o-ringstätninssats
(S65-177)

Inspektera termostat:

1. Ta bort övre kåpan & dra ut tryckstången & termostat.
2. Sätt i en 10 mm dia. stång i termostatens bälg.
3. Markera längden på termostaten bälg (vid rumstemperatur och med
en tryckkraft på ca 4,5 kg bör bälgens längd vara ca 30-38 mm.

4. Om bälgens längd inte inte ligger inom rätt intervall måste termo-
staten bytas (den kan inte repareras). kontakta din GIA Premix 
representant och be om termostatats (S65-174)

Det kommer bara
kallvatten

Termostaten är trasig och säkerhetsavstängning
har aktiverats

Begränsat vattenflöde Avstängningsventiler på inloppet kan vara delvis
stängd eller det har skett en betydande minskning
av vattentrycket.

Smuts och skräp har fastnat i silen på backventilen
eller i ventilsätet och begränsar backventilens
rörelse

Ta bort backventilerna, rengör sil och säte och
återmontera ventilerna. Ta inte bort sätet. Komponenterna kan
skrapas rena med en skruvmejsel eller likvärdigt. En pincett 
fungerar bra för att dra ut skräp som kan ha fastnat i sätet. Om 
backventilerna behöver bytas, kontakta din GIA Premix representant
och be om backventilsats (S65-337).

Rengör backventilerna:

Temperatur pendlar
eller felaktig temperatur

Backventilerna kärvar Rengör backventilerna, som beskrivits ovan.

Termostaten reagerar långsamt Kontrollera termostaten, som beskrivits ovan, eller byt ut.
Inkommande vatten till skyddsblandaren delas av
annan utrustning som bara används periodvis,
t.ex. tvätt-/diskmaskin eller avspolningstationer.
Det kan minska matartrycket till skyddsblandaren
till mindre än 0,7 bar.
Matarledningen kanske inte är dimensionerad för
både nöddusch och andra apparater.

Dimensionear upp matarledningens storlek, bygg om matarledningen
eller reglera användning av utrustningen i systemet.


